Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Komisijas 1981. gada 10. jūlija Regula (EEK) Nr. 1920/81, ar kuru tiek grozīta Regula (EEK) Nr. 189/77, kas paredz sīki izstrādātas normas minimālo uzkrājumu sistēmas piemērošanai cukura sektorā

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu;

ņemot vērā Padomes 1981. gada 30. jūnija Regulu (EEK) Nr. 1785/81 par cukura tirgus kopēju organizāciju
 un jo īpaši tā 12. panta 3. punktu;

ņemot vērā Padomes 1981. gada 30. jūnija Regulu (EEK) Nr. 1789/81, kas paredz vispārīgus noteikumus attiecībā uz minimālo uzkrājumu sistēmu cukura sektorā
;

tā kā

Regulas (EEK) Nr. 1785/81 12. pants ir grozījis dažus noteikumus minimālo uzkrājumu sistēmā, kas piemērojama līdz 1981. gada 1. jūlijam; tā kā ir paredzēts, ka attieksme pret Francijas aizjūras departamentos ražoto cukuru un Kopienā ievesto un rafinēto cukuru ir līdzīga;

tā kā Regula (EEK) Nr. 1789/81 pieļauj uzglabāšanas pienākumu nodošanu no viena baltā biešu cukura ražotāja otram;

tā kā attiecīgi būtu jāgroza Komisijas Regula (EEK) Nr. 189/77
;

tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Cukura pārvaldības komitejas atzinumu,
IR PIEŅĒMUSI ŠO NOLIKUMU.

1. pants

Ar šo tiek šādi grozīta Regula (EEK) Nr. 189/77.

1. 1. panta 1. punkta otrais ievilkums tiek aizstāts ar šo:

“ – neietver cukuru, kas ticis pārnests saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 1785/81 27. pantu.”

2. 2. pants tiek aizstāts ar šo:

“1. Neierobežojot Regulas (EEK) Nr. 1789/81 2. un 3. pantu, minimālie uzkrājumi drīkst atrasties tikai viena attiecīgā ražotāja vai rafinētāja īpašumā, un tos nedrīkst apgrūtināt nekādas saistības, kas varētu likt šķēršļus Regulas (EEK) Nr. 1789/81 12. panta mērķiem.

Ar noteikumu, ka attiecīgā persona saglabā tiesības pārdot attiecīgo cukura daudzumu, vienošanās, kuru ražotājs vai rafinētājs parakstījis ar nolūku finansēt minimālos uzkrājumus, netiks uzskatīta par šķērsli šajā punktā minētajām saistībām.

2. Ja biešu cukura ražotājs uzņemas minimālo uzkrājumu saistību izpildi, ievērojot Regulas (EEK) Nr. 1789/81 2. pantu, viņš aizsūta attiecīgās dalībvalsts kompetentai iestādei vismaz 30 dienas pirms uzglabāšanas saistību nodošanas stāšanās spēkā rakstisko saistību eksemplāru, kuru parakstījušas abas līgumslēdzējas puses un kurā norādīta saistību nododamā daļa un nodošanas termiņš.

Šis termiņš nav ilgāks par 12 kalendārajiem mēnešiem; tas sākas mēneša pirmajā dienā. Ražotājs, kuram nodod uzglabāšanas saistības, pirms katra mēneša beigām informē kompetento iestādi par mēneša daudzumu, kam piemērojamas pārņemtās saistības, attiecībā uz nākamo mēnesi.

1. punkts attiecas uz pirmajā daļā minēto ražotāju saistībā ar daudzumiem, uz kuriem attiecas pārņemtās uzglabāšanas saistības.”

3. 5. panta 4. punktā vārds “privileģēts” tiek aizstāts ar vārdu “niedru”.

2. pants

1. Šī regula stājas spēkā tās publicēšanas dienā “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.

2. Regulā (EEK) Nr. 189/77 ietvertās atsauces uz Regulu (EEK) Nr. 1488/76 saprot kā atsauces uz Regulu (EEK) Nr. 1789/81.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 1981. gada 10. jūlijā.


Komisijas vārdā -

Gaston THORN

priekšsēdētājs
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